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บทท่ี ๑ 
 

บทนํา 
 

๑.๑ ความสําคญัและความเปนมาของปญหา 
 
ภาษาเปนเครื่องมือที่ผลักดันใหสังคมเจริญกาวหนา และเปนเครื่องสื่อสารที่มนุษยสรางขึ้น

เพื่อแสดงความรูสึก อารมณและส่ือความคิดใหผูอ่ืนเขาใจ และสะทอนใหเห็นถึงวัฒนธรรมของ
กลุมคนในสังคม แตละสังคมก็มีภาษาและวัฒนธรรมที่แตกตางกัน ภาษาเปนเอกลักษณของแตละ
กลุมคนในสังคมและมีความสําคัญตอผูใชภาษากลุมนั้น ๆ เชน ภาษาไทย ภาษาจีน เปนตน 
(จินตนา พุทธเมตะ. ๒๕๔๖ : ๒) 

ภาษาไทยเปนเอกลักษณของกลุมชาติไทย ซ่ึงเสมือนกระจกบานหนึ่งสําหรับวัฒนธรรม
ไทย นอกจากนั้น ภาษาไทยไดรับอิทธิพลจากภาษาบาลีสันสกฤตและภาษาชาติอ่ืน มีลักษณะเดน
คือ เปนภาษาที่มีระดับตาม วัย เพศและชนชั้นของสังคมไทย แตวากลุมคนในสังคมไทยจะใช
ภาษาไทยในกาลเทศะที่แตกตางกันไป 

ภาษาจีนเปนสัญลักษณที่สะทอนวัฒนธรรมจีนและเปนภาษาที่มีอายุยาวนานที่สุด แตก็มี
การเปลี่ยนแปลงไปตามยุคสมัยและสังคม อีกทั้งยังไดรับอิทธิพลจากภาษาอื่น ๆ และกระแส          
โลกาภิวัตนซ่ึงเรียนรูจากสื่อตาง ๆ ทางเทคโนโลยีสารสนเทศ เชน อินเทอรเน็ต โทรทัศนและ
หนังสือพิมพเปนตน ทําใหความหมายของภาษามีหลากหลายและมีความหมายเฉพาะในวงการตาง ๆ   

สุชาดา เทวะผลิน (๒๕๓๑ : ๑) ไดกลาววา การที่ภาษาของสังคมมีความแตกตางกันออกไป
นั้นขึ้นอยูกับปจจัยหลายประการ เชน วัย ภูมิหลังทางสังคม อาชีพ หรือความสนใจ เปนตน ซ่ึง
สอดคลองกับแนวคิดของ วิไลวรรณ ขนิษฐานันท (๒๕๓๓ : ๑๔-๑๕) กลาวคือ ปจจัยสําคัญที่ทํา
ใหผูที่อยูในสังคมเดียวกันใชภาษาแตกตางกันไปมีหลายประการ อาทิ อายุ เพศ อาชีพ ถ่ินฐาน 
โดยเฉพาะปจจัยในเรื่องอายุอธิบายไดวา เด็กที่เพิ่งหัดพูดใหม ๆ ก็พูดไดตางจากเด็กที่พูดไดเกงแลว 
เด็กที่พูดไดแลวเมื่อเปนวัยรุนก็เปลี่ยนแปลงการพูดไปเปนแบบอีกแบบหนึ่ง และเปลี่ยนไปเรื่อย ๆ 
จนถึงวัยสูงอายุ เหตุที่คนวัยตางกันมีการใชภาษาตางกันอาจเปนเพราะแตละวัยมีวิถีการดําเนินชีวิต
ที่ไมเหมือนกัน เชน วัยหนุมสาวเปนวัยที่ตื่นเตนกบัการเปลี่ยนแปลง พรอมเสมอที่จะรับสิ่งใหม ๆ 
และวัยนี้เปนวัยที่ไวตอการรับและใชคําใหมหรือสแลง เขามาใชในภาษาพูดของตน ทําใหภาษา
ประเภทนี้มีชีวิตชีวามากขึ้นและมีลักษณะเฉพาะของตนเอง 
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ดังนั้น ไมวาจะเปนภาษาไทยหรือภาษาจีนก็ยอมมีการใชภาษาแตกตางกันตามวัย เชน 
ภาษาวัยรุน ซ่ึงเปนคําสแลงใชในเฉพาะกลุมวัยรุน โดยเฉพาะวัยรุนยุคนี้ไดติดตอส่ือสารผาน
อินเทอรเน็ตและสื่อทางเทคโนโลยีสารสนเทศมากขึ้น ทําใหถอยคําหรือภาษาของผูคนกลุมนี้มี
ความโดดเดนในสังคม ซ่ึงมีลักษณะเปนคําสแลงเชนเดียวกัน  

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน (๒๕๔๖ : ๑๑๔๐) อธิบายความหมายของคําสแลงไว
วา ถอยคําหรือสํานวนที่ใชเขาใจกันเฉพาะกลุมหรือช่ัวระยะเวลาหนึ่ง ไมใชภาษาที่ยอมรับกันวา
ถูกตอง และพจนานุกรมออกซฟอรด เวอรดเพาเวอร (๒๕๕๑ : ๗๔๔) อธิบายวา คําสแลงเปน
ถอยคําหรือสํานวนที่ใชแพรหลายในภาษาพูด โดยเฉพาะระหวางคนในกลุมเดียวกันและมักจะอยู
ในความนิยมเปนชวงส้ัน ๆ บางคําไมเปนคําสุภาพ  แตคําสแลงเปนคําที่เปน “พลังแหงความ
สวยงาม”ในการสื่อสารสําหรับกลุมคนนั้น และไมสามารถหาคําคําอื่นมาแทนความรูสึกหรือ
อารมณไดชัดเจน ปจจุบัน ลักษณะของคําสแลงชัดเจนมากขึ้น ไดแก มีคําที่ไมสุภาพเปนบางคํา แต
ออกเสียงเพราะ ทันสมัย แปลกใหม งาย ส้ัน ตลกขํา ถอยคําบางคําเปนศิลปะ ใชโวหารตาง ๆ หาคํา
ใหมแทนความหมายยาก ทําใหตัวละครสมจริงในวรรณกรรมและใกลชิดกับชีวิตประจําวันของ
มนุษย จางเสวี่ยเหมย (张雪梅. ๒๕๔๘ : ๓) ฉะนั้น คําสแลงมีบทบาทสําคัญมากขึ้นในวงการ
ภาษาศาสตร 

ดวยสาเหตุที่วา ภาษามีไวเพื่อการสื่อสาร ถาภาษานั้นสามารถสื่อสารกันไดผลสมความมุง
หมาย ก็ตองนับวาใชภาษาไดอยางมีประสิทธิภาพ นอกจากนี้ ภาษาไมไดมีแตภาษาที่ถูกแบบแผน
ถูกหลักภาษาเทานั้น ยังมีภาษาเฉพาะกลุม เฉพาะวัย เฉพาะอาชีพ อยางคําสแลง ซ่ึงอยูนอกเหนือ
กฎเกณฑทางไวยากรณ (ญาดา อรุณเวช. ๒๕๓๘ : ๑) ดังนั้น คําที่สรางขึ้นมาใหม ๆ ที่นอกเหนือ
กฎเกณฑทางไวยากรณนั้นยิ่งเปนสิ่งที่นาสนใจและนาศึกษา ผูวิจัยจึงมีความสนใจในการศึกษา
ลักษณะการสรางคําของคําสแลง  

หนานฟางซั่ว (南方朔. ๒๕๔๑ : ๓) มีความเห็นวา ภาษาไมใชส่ิงที่ทําใหเราสื่อสารเขาใจ
กันไดเสมอ ภาษาก็เปนสิ่งที่กั้นขวางการรูจักวัฒนธรรมอีกชาติหนึ่ง โดยเฉพาะคําสแลงเปนสิ่งที่
เขาใจยากสําหรับคนที่ไมไดอยูในกลุมหรือสังคมเดียวกัน คําสแลงไทยเปนคําที่เขาใจยากสําหรับ
คนจีน และคําสแลงจีนก็เปนคําที่เขาใจยากสําหรับคนไทย เพราะวัยรุนจีนและวัยรุนไทยมีสภาพ
สังคมที่ไมเหมือนกัน ทําใหมีวัฒนธรรมและภาษาเฉพาะของตนเอง ส่ือที่วัยรุนไดรับรูบางอยางกไ็ม
เหมือนกัน คําสแลงที่ใชในยุคเดียวกันก็อาจจะแตกตางกันไปมาก ปจจุบันคนไทยและคนจีนมีการ
ไปมาหาสูกันและการติดตอส่ือสารกันอยางตอเนื่อง อีกทั้งยังไดรับอิทธิพลที่เกี่ยวกับกระแสโลกาภิ
วัตน ดังนั้น คําสแลงของทั้งสองประเทศนาจะมีความสัมพันธกันหรือมีลักษณะที่คลายคลึงกันก็
เปนไปได 
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ในการสื่อสาร ไมวาจะเปนภาษาไทยหรือภาษาจีน คําสแลงก็เปนสวนที่สําคัญของสังคม
และมีความหมายที่ไดอรรถรสในการสื่อสาร สอดคลองกับความตองการของวัยรุนที่ตองการ
ทันสมัย ตองการความอิสระ ตองการมีแบบเฉพาะของตนเอง วัยรุนเปนทั้งผูสรางคําสแลง ผู
ประยุกตคําสแลง และผูเผยแพรคําสแลง เฉิงเฉิน (程晨. ๒๕๕๔ : ๒)    

ปจจุบัน คําสแลงที่ไดแพรหลายผานสื่อส่ิงพิมพเปนจํานวนมาก โดยเฉพาะสื่อส่ิงพิมพแนว
วัยรุนอยางนิตยสารวัยรุน ดังตัวอยาง  

คําสแลงที่ปรากฏในนิตยสารวัยรุนไทย a day   
๑. ยังมีวิธีประดิษฐอุปกรณแบบ D.I.Y.(ดีไอวาย) เพื่อความอยูรอด 
           (a day. ฉบับ ๑๔๑ : ๓๘) 

 D.I.Y.(ดีไอวาย) ยอมาจากคําอังกฤษ do it yourself  มีความหมายวา ทําดวยตัวเอง ไมพึ่งพา
คนอื่น ยังไมไดพบในพจนานุกรมคําใหมลาสุด นอกจากนั้น ยังมีอีกหลายคําที่ยังไมปรากฏใน
พจนานุกรมคําใหม เชน อินดี้ หล่ันลา แมส ๆ ตายหา เตี๊ยม ทอลกโชว  เบอรดี้ บวย เปนตน    

๒. เรากวนตีนมาก เอาใจวัยรุน ใสมุขกันเลย 
            (a day. ฉบับ ๑๔๑ : ๑๔๙) 

 กวนตีน หมายถึงชวนใหหมั่นไสจนอยากทําราย เปนคําไมสุภาพ (พจน.คําใหม. ๒๕๕๐ : 
๗) คําสแลงปรากฏในพจนานุกรมคําใหมก็มีจํานวนไมนอย เชน กูรู เนี้ยบ แชร หัวข้ีเล่ือย สัตว
ประหลาด เป ๆ เปรี้ยว จัมโบ ขั้นเทพ โคตร ไฟแรง แหว เจง กางรม นุย เปนตน 
   คําสแลงที่พบในนิตยสารจีน Youth Literary Digest –Kuaidian  

๑. 可以吐槽是看烂片的第三个理由。 
                                         (Youth Literary Digest –Kuaidian. ๒๕๕๕/๐๕ : ๑๒๑) 

 吐槽 คํานี้มาจากไตหวัน หมายถึง แสดงความคิดเห็น เสนอขอสงสัย ใหคําเสนอหรือ
วิจารณปญหาตาง ๆ ที่เกิดขึ้นในสังคม เปนคําใหมที่ยังไมปรากฏในพจนานุกรมคําจีนใหม คํา
ประเภทนี้จํานวนไมนอย เชน 达人、 屌丝、 穿越、 卖萌、 天然呆、  给力 、神马都

是浮云、  钓鱼执法、 打酱油 เปนตน     
๒. 近年来，网上的雷语是越来越雷人了。 
                                            (Youth Literary Digest –Kuaidian. ๒๕๕๕/๐๓ : ๑๐) 
雷语  หมายถึง ถอยคําที่นาสะเทือนใจ หรือการใชถอยคําแปลก ๆ 

 (พจน.คําจีนใหม. ๒๕๕๓ : ๑๐๒) 
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คําสแลงที่ยังพบในนิตยสารจีนและปรากฏในพจนานุกรมคําจีนใหมยังมีอีกมากมาย เชน 
来电、钻石男、金龟婿、剩男、剩女、北漂族、粉丝、无厘头、酷毙了、黑

马、鸡肋、打了鸡血 เปนตน 
 ดังนั้น ผูวิจัยจึงมีความสนใจจะศึกษาคําสแลงในภาษาไทยและภาษาจีนโดยเก็บขอมูลจาก
ส่ิงพิมพที่มีคุณภาพที่ดีและไดรับความนิยมมากที่สุดในกลุมวัยรุนไดแก นิตยสารไทย “a day” และ
นิตยสารจีน “Youth Literary Digest -Kuaidian”（青年文摘-快点）เพื่อเปนชองทางที่จะชวย
ใหผูคนทั้งสองประเทศรูจักวัฒนธรรมของกันและกันได 

แมวามีผูสนใจศึกษาคําสแลงมาบางแลวก็ตาม เชน งานวิจัยที่เกี่ยวของกับคําสแลงไทยไดมี 
การศึกษาประเภทและการสรางคําของคําสแลงที่ปรากฏหนังสือพิมพรายวันของสุชาดา เทวะผลิน 
(๒๕๓๑) สธนสรณ ยุติบรรพ (๒๕๕๓) ไดศึกษาลักษณะการใชและความหมายในนิตยสารวัยรุน 
มนัญญา สุดสวาท (๒๕๕๐)ไดศึกษาคําสแลงในดานวิธีการสราง ที่มาและทางสื่อความรูสึก ยังมีอร
อุษา ถีวันดี (๒๕๕๑) และชัชนีย วินิจชัยนันทไดศึกษาวิธีการสรางคําของคําสแลงมาแลว สวน
งานวิจัยดานคําสแลงจีนมีผลงานของ  จางเสวียเหมย  (张雪梅.  ๒๕๔๘) และ  เฉินฟาชิง 
(陈发青. ๒๕๓๙) ไดศึกษาสําสแลงในดานการสรางคําและความหมายมาแลว นอกจากนี้มี
นักวิจัยไดศึกษาเปรียบเทียบคําสแลงในดานการใชและแหลงของคําสแลงในภาษาจีน-ภาษารัสเซีย 
เฉิงเฉิน (程晨. ๒๕๕๔) ภาษาจีน-ภาษาอังกฤษ หล่ีนา (李娜. ๒๕๕๒) และภาษาจีน-ภาษาญี่ปุน  
เหลียงล่ีเจวียน (梁丽娟. ๒๕๕๑)  

จากเหตุผลขางตนและการที่ยังไมมีการวิจัยศึกษาเปรียบเทียบคําสแลงไทยและคําสแลงจีน 
ผูวิจัยจึงมีความสนใจในการศึกษาเปรียบเทียบคําสแลงในดานลักษณะการสรางคําสแลงและ
รูปแบบใชภาษาในนิตยสารไทย-จีน และปจจัยที่ทําใหเกิดคําสแลงในปจจุบัน เพื่อชวยใหชาวไทย
และชาวจีนเขาใจภาษาและวัฒนธรรมของกันและกัน ทั้งอีกชวยใหเห็นภาพสะทอนสังคมใน
ปจจุบันโดยการศึกษาถอยคําที่ใชส่ือสารในยุดสมัยปจจุบัน 
 

๑.๒ วัตถุประสงคของการวจัิย 
 

 ๑.  เพื่อศึกษาเปรียบเทียบวิธีการสรางคํา ลักษณะการใชของคําสแลงในภาษาไทยและภาษาจีน 
 ๒. เพื่อศึกษาเปรียบเทียบปจจัยที่ทําใหเกิดคําสแลงในภาษาไทยและภาษาจีน 
 ๓. เพื่อรวบรวมขอมูลเกี่ยวกับคําสแลงในภาษาไทยและภาษาจีนที่ใชในสื่อส่ิงพิมพ 
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๑.๓ สมมติฐานของการวิจัย 
 

 ๑. คําสแลงในภาษาไทยและภาษาจีนตางมีเอกลักษณตามธรรมชาติของภาษาแตละชาติ แต
มีความคลายคลึงในดานการเปลี่ยนแปลงคําที่มีอยูและการสรางคําใหม  
 ๒. กระแสโลกาภิวัตนเปนปจจัยสําคัญที่รวมกันที่ทําใหเกิดคําสแลงในภาษาไทยและ
ภาษาจีน โดยเฉพาะการสื่อสารผานสื่อเทคโนโลยีสารสนเทศ 
 ๓. คําสแลงไทยและคําสแลงจีนที่ใชในนิตยสารวัยรุนสวนมากเปนคํานาม 
 

๑.๔ กรอบแนวคิดของการวิจัย 
 
การกําหนดกรอบแนวคิดในการศึกษาครั้งนี้ มีแนวคิดและทฤษฎีดังตอไปนี้ 
 

๑.๔.๑ ความสัมพันธระหวางภาษาและสังคม 
 ๑. ภาษามีลักษณะเปนสังคม กลาวคือ เกิดจากการเรียนรู เลียนแบบ ถายทอด มีการ
สรางสรรคขึ ้นมา  ภาษามีหลายกลุ มหลายระดับและมีการเปลี่ยนแปลงอยู เสมอในสังคม 
(จินดา เฮงสมบูรณ. ๒๕๔๒ : ๗) 
 ๒. ภาษาเปนเครื่องมือสรางและรักษาสัมพันธภาพทางสังคมอื่น ๆ บทบาทของภาษาจึง
ไมใชเปนเครื่องสื่อสารในเรื่องตาง ๆ เทานั้น (Trudgill. ๒๕๑๗ : ๑๖๙-๑๗๐) 
 ๓. ภาษาก็เปนวัฒนธรรมอยางหนึ่งในสังคม บุคคลที่พูดมากกวาหนึ่งภาษาอาจสามารถ
ปรับเปลี่ยนวัฒนธรรม (Switch culture) ตามไดเหมือนการเปลี่ยนภาษา (Switch Language) และ
บางครั้งอาจมีคานิยมทางวัฒนธรรมหนึ่งมาใชกับอีกวัฒนธรรมหนึ่ง มีการยืมวัฒนธรรมเหมือนกับ
การยืมภาษาที่อาจกอใหเกิดการเชื่อมหรือรวมตัวทางวัฒนธรรม (Culture Fusion) ไดดวย 
(Goodenough Ward H. ๒๔๙๐ : ๑๗๐) 
 
๑.๔.๒ แนวคิด ทฤษฎีการเปล่ียนแปลงของภาษา 
 ภาษามีการเปลี่ยนแปลงในแงการออกเสียง คําศัพท ความหมาย ไวยากรณและการสะกดคํา 
โดยมีปจจัยภายนอกทางสังคมเปลี่ยนแปลง และปจจัยภายในของภาษา ๒ ปจจัยหลัก (น้ําทิพย 
ภิงคารวัฒน. ๒๕๔๑ : ๖ -๓๖) 
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๑.๔.๓ แนวคิดท่ีเก่ียวกับการเปรียบเทียบภาษา 
 Hartmann (๒๕๒๓ : ๒๒)ไดกําหนดทฤษฏีการเปรียบเทียบภาษาโดยไดจัดเปน ๔ 
ลักษณะไวดังนี้ 
 

แผนภูมิท่ี ๑.๑  
การเปรียบเทียบภาษา 

 
ภาษาเดียวกนั  
B              A 

ชวงเวลาตางกนั ชวงเวลาเดยีวกัน 
 

C             D 
ระหวางสองภาษา 

  
   จากแผนภูมิขางตนอธิบายไดวา การเปรียบเทียบภาษาสามารถศึกษาไดในชวงเวลาเดียวกัน
หรือชวงเวลาที่ตางกัน และยังมีการเปรียบเทียบภาษาระหวางสองภาษาหรือภายในภาษาเดียวกัน
โดยใชสัญลักษณดังนี้ A หมายถึง การเปรียบเทียบภาษาภายในภาษาเดียวกันและในชวงเวลา
เดียวกัน B หมายถึง การเปรียบเทียบภาษาภายในภาษาเดียวกันในชวงเวลาที่ตางกัน C หมายถึง การ
เปรียบเทียบภาษาระหวางสองภาษาในชวงเวลาตางกัน D หมายถึง การเปรียบเทียบภาษาระหวาง
สองภาษาในชวงเวลาเดียวกัน ซ่ึงเปนวิธีการการเปรียบเทียบที่ผูวิจัยนํามาประยุกตในการศึกษาครั้ง
นี้ เพื่อเปรียบเทียบคําสแลงที่ปรากฏในนิตยสารไทยและจีนในชวงเวลา มิถุนายน ๒๕๕๔ – 
พฤษภาคม ๒๕๕๕ มีขั้นตอนเปรียบเทียบดัง 
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แผนภูมิท่ี ๑.๒  
ขั้นตอนการเปรียบเทียบคําสแลง 

 
 
    
 
 
 
 
 

                                 
 
 
 
 

การวิจัยมุงเนนกรอบแนวคิดการเปรียบเทียบภาษาสแลงขางตนมาใชในการศึกษาโดยเลือก
ภาษาสองภาษาคือ ภาษาไทยและภาษาจีน โดยเลือกคําสแลงในสองภาษามาเปนกลุมตัวอยาง และ
เปรียบเทียบลักษณะในดานตาง ๆ ของคําสแลงในภาษาไทยและภาษาจีนตามขั้นตอนตอไปนี้ 

๑. การเปรียบเทียบความแตกตางและความคลายคลึงของวิธีการสรางคําสแลงในภาษาไทย
และภาษาจีนในดานการเปลี่ยนแปลงจากคําเดิมที่มีอยู การสรางคําใหม การยืม  

๒. การเปรียบเทียบความแตกตางและความคลายคลึงของลักษณะการใชคําสแลงใน
ภาษาไทยและภาษาจีน มี ๔ ดานหลักคือ ส่ือความหมายโดยตรง หรือ นัย (Direct – Indirect Styles) 
ส่ือความหมายกระชับ-ซับซอน (Elaborate – Succinct Styles) ส่ือความหมายตามลําพัง-บริบท 
(Personal – Contextual Styles) และการสื่อสาร-ถายทอดอารมณ (Instrumental - Affective Styles) 

๓. การเปรียบเทียบปจจัยรวมกันและแตกตางกันที่ทําใหเกิดคําสแลงในภาษาไทยและ
ภาษาจีน 

 
๑.๕ ขอบเขตของการวิจัย 

 
 การวิจัยครั้งครั้งนี้ ผูวิจัยคัดเลือกขอมูลแบบเจาะจงโดยรวบรวมเฉพาะขอมูลที่มีคุณสมบัติ
ดังตอนี้ 

ภาษาไทย ภาษาจีน 

คําสแลงไทย คําสแลงจีน

การสราง การใช 
และปจจัยตาง ๆ 

แตกตาง    แตกตาง 

คลายคลึง 
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๑.๕.๑ แหลงขอมูล 
การวิจัยศึกษาคําสแลงจากนิตยสารฉบับรายเดือน ๒ รายช่ือ ซ่ึงตีพิมพเผยแพรในชวงเดือน

มิถุนายน ๒๕๕๔ – เดือนพฤษภาคม ๒๕๕๕ทั้งหมด ๒๔ ฉบับ นิตยสารไทยและนิตยสารจีน
อยางละ ๑๒ ฉบับ ไดแก 
 ๑. นิตยสารไทย “a day” ผลิตโดย บริษัท เดย โพเอ็ทส จํากัด Day Poets Co. Ltd. บริษัท
กอตั้งขึ้นโดยบุคคล ๓ คน ไดแก วงศทนง ชัยณรงคสิงห นิติพัฒน สุขสวย และ ภาสกร ประมูลวงศ
ในป พ.ศ. ๒๕๔๖ เปนนิตยสารวัยรุนที่วงการนิตยสารไทยยกยองเปนดั่ง “ขวัญใจเด็กแนว” และ 
“a day” เปนนิตยสารวัยรุนนิยมอานมากที่สุด (สธนสรณ ยุติบรรพ. ๒๕๕๒ : ๔๘) นิตยสารฉบับนี้
ออกเปนรายเดือน มีเนื้อหาประกอบดวยสาระวงการบันเทิง และสื่อทางเทคโนโลยีสารสนเทศ
สมัยใหม การทองเที่ยว พรอมสอดแทรกความรูตาง ๆ    
 ๒. นิตยสารจีน “Youth Literary Digest-Kuaidian”（青年文摘-快点）กอตั้งขึ้นในป
พ.ศ. ๒๕๒๔ ควบคุมโดยสันนิบาตเยาวชนคอมมิวนิสตแหงสาธารณรัฐประชาชนจีน และจัดทํา
โดยสํานักพิมพจงกั๋วชิงเหนียน เปนนิตยสารวัยรุนที่จัดจําหนายมากที่สุดในประเทศจีน นิตยสาร
เปนนิตยสารรายเดือนฉบับออนไลน มีคอลัมนเฉพาะภาษานิยม และมีเนื้อหาประกอบดวยขาวสาร
สด ๆ และเทคโนโลยีใหม ๆ ความรูทั่วไปเกี่ยวกับคนสมัยใหม การทองเที่ยว และส่ิงของยอดนิยม 
เปนตน 
 
๑.๕.๒ การรวบรวมขอมูล 

การรวบรวมขอมูลคร้ังนี้ ผูวิจัยใชหลักเกณฑคัดเลือกคําสแลงตามตอไปนี้ 
๑. เปนคําที่มีความแปลกใหมจากคําปกติ ไมวาจะเปนรูปคํา ความหมายหรือการออกเสียง 

หรือการเรียงคําก็ตาม สวนหนึ่งจะเปนคําใหความหมายเชิงอารมณที่ชวยบอกความมีชีวิตชีวา ตลก
ขบขัน หรือสรางพจนใหม ทําใหมีพลังภาษามากขึ้น 

๒. เปนภาษาที่จัดอยูในระดับต่ํากวามาตรฐาน ดังนั้นจึงอาจจะเปลี่ยนเปนคําที่เปนภาษา
มาตรฐานที่มีความหมายเหมือนหรือใกลเคียงไดโดยใชวิธีทดสอบดวยการใชคําที่เปนมาตรฐานมา
แทนที่ ถาแทนที่ไดก็นับวา เปนคําสแลง (สุชาดา เทวะผลิน. ๒๕๓๑ : ๔) 

๓. เปนคําที่ไดรับความนิยมในชวงเวลาใดชวงเวลาหนึ่ง แมวาจะเปนคําที่สะกดผิดหรือ
สรางผิดหลักไวยากรณก็ตามก็นบัวา เปนคําสแลง 
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๑.๕.๓ ขอตกลงเบื้องตน 
๑. การวิจัยคร้ังนี้ ผูวิจัยไดรวบรวมเอกสารและงานวิจัยจากขอมูลทั้งภาษาไทยและ

ภาษาตางประเทศ ดังนั้น ผูวิจัยจะอางอิงขอมูลตามมาตรฐานของภาษานั้น ๆ 
๒. การจัดทําตารางรวบรวมคําสแลงในงานวิจัยคร้ังนี้ ผูวิจัยกําหนดใชอักษรยอในงานวิจัย

คร้ังนี้เพื่อจดัระบบการนําเสนอผลการวิจัยใหเหมาะสมและครบถวน ดังตอไปนี้ 
ก. = คํากริยา จ. = ภาษาจีน น. = คํานาม  
ญ. = ภาษาญี่ปุน พจน. = พจนานุกรม  
ฝ. = ภาษาฝรั่งเศส  
ว. = คําวิเศษณ (๑. คําที่ขยายกริยา ๒. คําที่ขยายคําวิเศษณดวยกัน) 
สน.= คําสรรพนาม อ. = ภาษาอังกฤษ 

๓. ภาษาไทยที่ใชในงานวิจัยนี้ยึดถือตามพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. ๒๕๕๕ เปน
มาตรฐาน และภาษาจีนยึดถือตาม “พจนานุกรมภาษาจีนปจจุบัน ฉบับพิมพร้ังที่ ๖”（现代汉语词典第

6版）เปนมาตรฐาน 
๔. เนื่องจากคําสแลงจีนและคําสแลงไทยไมสามารถเทียบเคียงกันไดทุกคํา แตเพื่อใหเขาใจ

ความหมายของคําสแลงในสองภาษานั้นไดอยางถูกตอง ผูวิจัยจึงจะนําคําที่เปนภาษามาตรฐานมา
เทียบเคียงกันในบางแหง 

๕. การอธิบายความหมายของคําสแลงไทยนั้นยึดถือตามพจนานุกรมคําใหมฉบับ
ราชบัณฑิตยสถานและความหมายของคําสแลงจีนยึดถือตามพจนานุกรมจีนคาํใหม สวนคําสแลงที่ยัง
ไมปรากฏในพจนานุกรมนั้นยึดถือตามประสบการณของผูวิจัยโดยตีความจากบริบทและการคนหา
ขอมูลที่เกี่ยวของ   

 
๑.๖ คํานิยามศพัทเฉพาะ 

 
การศึกษาเปรียบเทียบ หมายถึง การวิเคราะหลักษณะตาง ๆ ของคําสแลงในแตละภาษา 

และพิจารณาเทียบความเหมือนและความแตกตางของคําสแลงไทยกับคําสแลงจีนในดานตาง ๆ  
คําสแลง หมายถึง คํา วลีหรืออนุประโยคที่ใชสรางความเขาใจเฉพาะกลุม สวนมากเปน

ภาษานิยมของวัยรุน（青少年流行语）เปนคําที่สรางขึ้นใหมเพื่อเกิดความแปลก ๆ มีการ
เปล่ียนแปลงไปจากภาษาปรกติในดานเสียง รูปคํา ความหมาย ยังมีผันแปรตามบริบทแวดลอมและ
เปนที่นิยมของชวงเวลาใดชวงเวลาหนึ่ง  



 
 
 
 

 
 

 
๑๐ 

 

วิธีการสรางคํา หมายถึง กลวิธีการสรางคําใหมและคําสแลงที่ปรากฏในในนิตยสารกลุม
ตัวอยางทั้ง ๒ ฉบับไมวาจะสรางตามหลักไวยากรณ หรือผิดไวยากรณ 

ลักษณะการใช หมายถึง ลักษณะของการใชคําสแลงโดยใชเทคนิค โวหารพจนตาง ๆ เพื่อ
สื่อความเขาใจในนิตยสารกลุมตัวอยางทั้ง ๒ ฉบับโดยสอดแทรกวัฒนธรรมและเจตคติตามความ
ตองการของผูใช 

ปจจัย หมายถึง สาเหตุตาง ๆ ที่มีผลกระทบตอการเกิดของคําสแลง ซ่ึงเปนพลังและ
เงื่อนไขตาง ๆ ที่กระตุนใหเกิดคําสแลงในภาษาไทยและภาษาจีน 

 
๑.๗ วิธีการดําเนินการวิจัย 

 
วิทยานิพนธคร้ังนี้เปนการศกึษาดานภาษาและวัฒนธรรม ผูวิจัยจึงเลือกวิธีวจิัยเอกสาร

(Documentary Research) และนําเสนอผลการวิจัยเปนแบบพรรณนาวเิคราะห 
๑. ศึกษาแนวคิด ทฤษฏี เอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวของกับคําสแลงในสิ่งพิมพตาง ๆ 
๒. คัดเลือกส่ิงพิมพหรือวรรณกรรมที่เหมาะสมเปนกลุมตัวอยางมาทํางานวิจัย 
๓. รวบรวมคําสแลงไทยจากนิตยสารวัยรุนไทย a day และเก็บรวบรวมคําสแลงจีนจาก

นิตยสารวัยรุนจีน Youth Literary Digest-Kuaidian（青年文摘-快点） 
๔. รวบรวมคําสแลงจากนิตยสารวัยรุนไทย-จีนจัดทําเปนตารางและแปลคําสแลงไทยกับจีน 
๕. ศึกษา วิเคราะหวิธีการสรางคํา ลักษณะการใชของคําสแลงและปจจัยที่ทําใหเกิดคํา

สแลงที่ปรากฏในนิตยสารกลุมตัวอยางทั้ง ๒ ฉบับ 
๖. ตั้งหลักเกณฑเปรียบเทียบคําสแลงในดานตาง ๆ 
๗. เปรียบเทียบวิธีการสราง ลักษณะการใชคําสแลงในภาษาไทยและภาษาจีน 
๘. เปรียบเทียบปจจัยที่ทําใหเกิดคําสแลงในภาษาไทยและภาษาจีน 
๙. สรุปผล อภิปรายผลและขอเสนอแนะ 
 

๑.๘ ประโยชนท่ีคาดวาจะไดรับ 
 

๑. ทําใหทราบความคลายคลึงและความแตกตางของลักษณะการสราง การใชของคําสแลง
ในภาษาไทยและภาษาจีน 

๒. ทําใหเขาใจปจจัยที่ทําใหเกิดคําสแลงไทยและคําสแลงจีน 
๓. ทําใหเห็นถึงความสําคัญของการใชคําสแลงในกลุมวัยรุนและสื่อเทคโนโลยีสารสนเทศ 


